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Appendix: The Holy Shrine of Imam ‘Ali

The History Of Constructing The Holy Shrine

Excepting the Holy Imams and a few other persons, no one knew about the location of the grave of
Imam Ali (‘a) for long ages. There was no way of people knowing about it, because the grave was
located in a remote place on a desolate hillock. There was neither any sign of the grave nor the
tombstone. Its location came to be known by people when the ‘Abbasid ruler, Harun, on assuming power
in AH 170 traveled in the environs of Al-Kufah. The purpose was to hunt the wildlife in the wilderness.

When he saw some deer, he started the chase with his hunting dogs and he was then surprised to see
that the deer had climbed up a hillock and the dogs were scared of going near them. Harun called a
person from Al-kirah and asked him, ‘What is this place?’ The man answered that the spot was the final
resting place of Imam Ali (‘a). Harun gave a gift to the person, visited the grave, and ordered the
mausoleum to be built. Therefore, a dome was constructed. People started visiting it and burying their
dead in its neighborhood.1

This building was in the shape of a red dome. It had doors on all the four sides. The walls around the
grave were made of white bricks.

Muhammad ibn Zayd Al-kassani, the Emir of Tabristan, during the reign of Al-Mu’tasid billah the
‘Abbasid ruler, constructed the four outer walls for the dome and made the shrine in the form of a
fortress. There were seventy recesses (taq) in the walls. That was in the period between AH 279 and
289.

When ‘Asud Al-Dawlah Fanakhusrow ibn Rukn Al-Dawlah came to power in AH 367, he constructed the
shrine at a huge expense. The walls were clad with teakwood and the dome was done in white stone.
Husayn ibn Al-Hajjaj Al-Baghdadi, died in AH 391, in his poetic appraisal of the monument has said:

O resident of the white dome of the land of Najaf! One who visits the grave will recover from ailment!

At the time of this construction, ‘Asud Al-Dawlah had made a will that he should be buried near the
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shrine in Najaf. Confirming this fact, Ibn Khillakan, a famous Arab historicist, states that ‘Asud Al-Dawlah
had constructed the shrine at great expense and willed that he too should be buried there.2

Therefore, when he died on the eighth of Shawwal, AH 372, he was buried in the western side of the
shrine.

In AH 755, there was a big fire in the complex and most of the structure was destroyed, but in AH 760, it
was reconstructed.

In AH 914, Shah Isma’il the Safavid (died in AH 930) built a steel sarcophagus and installed golden
lamps inside the shrine.

In AH 1032, Shah ‘Abbas Kabir (died in AH 1038) constructed the shrine and extended the courtyard.

In AH 1047, Shah Safi the Safavid (died in AH 1052) started construction at the shrine and his son, Shah
‘Abbas II, completed it in AH 1077 .

In AH 1154 or 1156, Nadir Shah, after the conquest of India, repaired the shrine with glazed tiles and
clad the dome and the minarets with gold.

In AH 1207, Muhammad Khan the Qajar and in AH 1232, Fath Ali Shah the Qajar and in AH 1288, Nasir
Al-Din Shah the Qajar renovated and beautified the shrine.

In AH 1361, Mulla tahir Sayfuddin, the chief of Jamaat Bawaheer, installed a magnificent sarcophagus
made of gold and silver.

In the middle of the 14th century of Hegira, an Iranian businessman installed golden doors for the
shrine.3

Merits Of Visiting The Holy Shrine Of Imam ‘Ali´

Imam Al-Sadiq (‘a) is reported to have said

Almighty Allah has not created a category of creatures bigger in number than angels. Verily, seventy
thousand angels descend every day to circumambulate the Much-Frequented Fane. Then, they
circumambulate the Holy Ka’bah. Then, they visit the tomb of the Holy Prophet (S) to greet him. Then,
they visit the tomb of Imam Ali Amir Al-Mu'minin (‘a) to greet him. Then, they visit the tomb of Imam Al-
Husayn (‘a) to greet him.

They then ascend back to the skies. Every day and up to the Resurrection Day, such a number of
angels descend and do the same thing. Verily, if one visits the tomb of Imam Ali (‘a) with full recognition
of his right4 and being neither arrogant nor conceited, Almighty Allah shall decide for him the reward of
one hundred thousand martyrs, forgive his past and coming sins, include him with the secured group (on



the Resurrection Day), and make easy for him the calling to account; and he will be received be the
angels. As he returns home (after pilgrimage to the holy shrine of Imam Ali), these angels will visit him
when he is ill. When he dies, these angels will follow him to his grave, imploring Almighty Allah’s
forgiveness for him.

Imam Al-Sadiq (‘a) is also reported to have said,

As for one who visits the tomb of Imam Ali (‘a) walking, Almighty Allah shall verily decide for him the
reward of one ritual pilgrimage (Hajj) and one ritual minor pilgrimage (‘umrah). If he returns walking,
Almighty Allah shall decide for him the reward of two major pilgrimages and two minor pilgrimages.

He (‘a) is also reported to have said,

As for anyone who visits the tomb of my grandfather with recognition of his right, Almighty Allah shall
decide for him the reward of acceptable major pilgrimage and admissible minor pilgrimage. I swear by
Allah that He shall never give to Hellfire a foot that was dusted in the course of visiting Imam Ali (‘a),
being walking or riding.

Formulas To Be Said At The Holy Shrine

Upon visiting the holy shrine of Imam Ali (‘a), it is highly recommended to practice some special etiquette
and to say certain formulas of Ziyarah5 to be hereinafter mentioned.

First Ziyarah

It is highly recommended to follow the following instructions and practice the following etiquettes at
visiting the holy shrine of Imam Ali (‘a).6

As you are determined to visit the tomb of Imam Ali (‘a), you should bathe yourself, put on two clean
pieces of dress, and use a perfume, even though it is acceptable without it. While you are about to leave
your house, you may say the following:

اللّٰهم انّ خَرجت [تَوجهت‏] من منْزِل اَبغ فَضلَكَ و اَزُور وص نَبِيِكَ صلَواتُكَ علَيهِما اللّٰهم فَيسر ذَلكَ ل و سبِبِ
ينماحالر محا اَري لافَةالْخ نسبِاَح انَتزح و تباقع ف اخْلُفْن و لَه ارزالْم.

O Allah, I leave my house seeking Your bounties and visiting the Viceroy of Your Prophet peace of You
be upon both of them. So, O Allah, (please do) make it easy for me, help me pay this visit to him, and
take my place, while I am away, in my affairs and possessions in the best manner of taking place. O
most Merciful of all those who show mercy!

You may then proceed, extolling Almighty Allah with the following doxology:



الحمد له و سبحان اله و لا اله الا اله

All praise be to Allah. All glory be to Allah. There is no god but Allah.

Once you reach the trench of al-Kufah, you may stop there and say the following words:

لاءا و بِيحالتَّس التَّقْدِيسِ و بِيرِ وَّالت [‏لاَه] لاَه رباَك هال ةظَمالْع دِ وجالْم و اءرِيبْال [‏لاَه] لاَه رباَك هال رباَك هال
و تمعن لو اَنْت ماللّٰه بياُن هلَيا و ائجر رباَك هال لكاَتَو هلَيع ادِي ومع رباَك هال ذَراَح و ا اَخَافمم رباَك هال
الْقَادِر علَ طَلبت تَعلَم حاجت و ما تُضمره هواجِس الصدُورِ و خَواطر النُّفُوسِ فَاَساَلُكَ بِمحمدٍ الْمصطَفَ الَّذِي
قَطَعت بِه حجج الْمحتَجِين و عذْر الْمعتَذِرِين و جعلْتَه رحمةً للْعالَمين اَنْ لا تَحرِمن ثَواب زِيارة وليِكَ و اَخ نَبِيِكَ
ينماحالر محا اَركَ يتمحبِر ينتَّقالْم هتيعش و ينحالالص فْدِهو نم لَنعتَج و دَهقَص و يننمويرِ الْماَم

Allah is the Most Great. Allah is the Most Great. O worthiest of exaltation, glorification, and grandeur.
Allah is the Most Great. O worthiest of being deemed Great, of sanctification, of glorification, and of
granting bounties. Allah is Greater than what I fear and what I worry about. Allah is the Most Great; He is
my support and on Him do I rely. Allah is the Most Great; He is my hope and to Him do I turn. O Allah,
You are indeed the source of my blessings and You alone can respond to my request.

You know my neediness and whatever is concealed by the premonitions of hearts and the thoughts of
inner selves. I therefore beseech You in the name of Muhammad, the Chosen Prophet, through whom
You have stopped all the claims of those who may excuse and the pretexts of a those who may make
apologies and whom You have decided to be mercy to the peoples, (I beseech You) not to deprive me of
the rewards of my visiting Your intimate servant, the brother of Your Prophet, and the Commander of the
Believers and my directing to him, and to include me with the virtuous delegation to him and with his
pious adherents; (I beseech for that) in the name of Your mercy, O most Merciful of all those who show
mercy.

Once your eyes fall on the holy dome, say these words:

ةريالْخ ارِ وطْها ةفَرارِ السربا الاةوم نم اما بِهركا نتَخْلَصاس دِ ولويبِ الْمط نم بِه نا اخْتَصم َلع هدُ لمالْح
كُ الْغَفَّارلالْم هال نَّكَ اَنْتكَ الَيع َلا تَخْف الَّت الذُّنُوب ل راغْف كَ ودَيي نيب عرتَض كَ ولَيا ِيعس لفَتَقَب ماللّٰه لامعا

All praise be to Allah, for He has conferred upon me exclusively the legitimacy of birth, and for He has
bestowed me, out of His honoring me, with the loyalty to the pious, immaculate representatives (of Him),
the best of all, and the most knowledgeable. O Allah, (please do) accept my seeking for You and my
earnest imploration in Your Presence and (please do) forgive my sins that cannot be hidden from You.
Verily, You are Allah, the King, the All-forgiving.

When you reach at the fortress of Najaf (Hisn al-Najaf), you may say the following words:



و ِهابود َلع لَنمح و بِلادِه ف نريالَّذِي س هدُ لمالْح هدَانَا اللا اَنْ ه لَو تَدِينَهنَّا لا كم ذَا وهدَانَا لالَّذِي ه هدُ لمالْح
هآل و هلَيع هال َّلص هولسر اَخ مرح ناَقْدَم َّتح وهرالْم ّنع فَعد و ذُورحالْم ّنع فرص يدَ وعالْب ى لطَو

All praise be to Allah Who has guided us to this; and we would not have found the way had it not been
that Allah had guided us. All praise be to Allah Who has made me travel in His countries, Who has
caused me to ride His animals, Who has made the distant space seem near for me, Who has kept away
from me what is dangerous, and Who has held off against me what is unwanted until He made me come
up to the Precinct of the brother of His Messenger, peace be upon him and his Household.

You may then enter the city, saying:

دَةً لا شَاهلْهعفَاج ماللّٰه ِهنَبِي صوا لهاخْتَار ا ويهف هكَ الارب ةَ الَّتكاربةَ الْمقْعالْب ذِهه خَلَنالَّذِي اَد هدُ لمالْح

All praise be to Allah Who has allowed me to enter this blessed zone, which Allah has blessed and has
chosen for His Prophet’s Successor. O Allah, (please do) make this zone witness for me.

When you reach at the first doorstep, you may say the following:

اللّٰهم ببابِكَ وقَفْت و بِفنَائكَ نَزلْت و بِحبلكَ اعتَصمت و لرحمتكَ تَعرضت و بِوليِكَ صلَواتُكَ علَيه تَوسلْت فَاجعلْها
زِيارةً مقْبولَةً و دعاء مستَجابا

O Allah, I have stopped at Your door, I have come to Your court, to Your Cord do I cling, Your mercy do
I seek, and by Your Intimate Servant may Your blessings be upon him do I beg You. So, (please do)
make it an admissible visit and a responded supplication.

You may then stop at the gate of the courtyard, saying the following:

ايونَج ِي ورس نم و ّنم بِه لَماَع ا اَنْتاُنَاجِيكَ بِم هلَيا خُلاَنَا اَد كَ وقَامم قَامالْم كَ ومرح مرذَا الْحنَّ ها ماللّٰه
نُوعا ومم هتارزِي نع لْنعجي لَم و هانسحبِا لايوةَ مارزِي ل لهس هلتَطَو نِلِ الَّذِي متَطَونَّانِ الْمنَّانِ الْمالْح هدُ لمالْح
لا عن وِلايته مدْفُوعا بل تَطَول و منَح اللّٰهم كما منَنْت علَ بِمعرِفَته فَاجعلْن من شيعته و اَدخلْن الْجنَّةَ بِشَفَاعته يا
ينماحالر محاَر .

O Allah, this holy place is verily Yours, this situation is Yours, and I am entering here so as to confide to
You things that You are more knowledgeable than I am as well as You are more knowledgeable than I
am as regards my secrets and my confidential speech. All praise be to Allah, the All-benevolent, the All-
favorer, the All-munificent, Who, out of His munificence, has made it easy for me to visit my master,
Who has not made me banned from visiting him, and Who has not included me with those who are
prevented from being loyal to his (Divinely commissioned) leadership; rather, He has bestowed upon me



and donated me (this favor). O Allah, just as You have conferred upon me with the favor of recognition
of him, so also (please do) include me with his adherents (Shi’ah) and allow me to enter Paradise by
means of his intercession, O most merciful of all those who show mercy.

You may then enter the courtyard of the holy shrine and say the following words:

َلع نم و َلع نْهلا متَطَو و ل نْهةً ممحر تَهطَاع َلع ضفَر نم و هولسر رِفَةعم و هرِفَتعبِم نمرالَّذِي اَك هدُ لمالْح
صرِ وارِ قَبزُو نم لَنعالَّذِي ج هدُ لمالْح ةيافع ف يهاناَر و هولسر اَخ مرح خَلَنالَّذِي اَد هدُ لمانِ الْحيمبِا
رسوله اَشْهدُ اَنْ لا الَه الا اله وحدَه لا شَرِيكَ لَه و اَشْهدُ اَنَّ محمدا عبدُه و رسولُه جاء بِالْحق من عنْدِ اله و اَشْهدُ اَنَّ
و هتدَايه َلع هدُ لمالْح و رباَك هال و هلا الا لَهلا ا رباَك هال رباَك هال رباَك هال هولِ الساَخُو ر و هدُ البا عيلع
و ةمحالر ِِكَ نَبكَ بِنَبِيلَيِبا اتَقَرتُكَ مقَدْ اَتَي و تام مراَك ودٍ وقْصم لنَّكَ اَفْضا ماللّٰه هبِيلس نم هلَيا اعا دمل هيقفتَو
َلا انْظُر و ِيعس ِبلا تُخَي دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع لفَص لاما السهِملَيبٍ عطَال ِاَب نب لع يننمويرِ الْماَم يهبِاَخ
بِينقَرالْم نم و ةرخا ا والدُّنْي جِيها فنْدَكَ وع لْنعاج ا وبِه شُنةً تَنْعيمحةً رنَظْر.

All praise be to Allah Who has honored me with the recognition of Him, the recognition of His
Messenger, and the recognition of him the obedience to whom has been made incumbent upon me by
Him on account of His mercy to me, His favor that He bestowed upon me, and His conferral upon me
with faith. All praise be to Allah Who has allowed me to enter the shrine of His Messenger’s brother and
has made me see this shrine while I enjoy good health. All praise be to Allah Who has included me with
the visitors of the tomb of His Messenger’s successor. I bear witness that there is no god but Allah,
alone without having any associate, and I bear witness that Muhammad is His servant and Messenger.
He has conveyed the truth from Allah. And I bear witness that Ali is the servant of Allah and the brother
of Allah’s Messenger. Allah is the Most Great. Allah is the Most Great. Allah is the Most Great. There is
no god but Allah, and Allah is the Most Great. All praise be to Allah for He has guided me and led me
successfully to His course to which He has invited (us). O Allah, You are verily the most excellent
besought One and the most honorable purposed One. I thus have come to You, seeking nearness to
You in the name of Your Prophet, the Prophet of Mercy and in the name of his brother, the Commander
of the Faithful, Ali the son of Abu Talib peace be upon them both. So, (please do) send blessings upon
Muhammad and the Household of Muhammad, do not disappoint my efforts, (please) grant me a
merciful look from You through which You refresh me, make me illustrious in Your view in this world as
well as the world to come, and make me of those brought near to You.

You may then walk until you stop at the door of the portico and say the following words:

السلام علَ رسولِ اله اَمين اله علَ وحيِه و عزائم اَمرِه الْخَاتم لما سبق و الْفَاتح لما استُقْبِل و الْمهيمن علَ ذَلكَ
كلّه و رحمةُ اله و بركاتُه السلام علَ صاحبِ السينَة السلام علَ الْمدْفُونِ بِالْمدِينَة السلام علَ الْمنْصورِ الْمويدِ
اتُهكرب و هةُ المحر و هدِ البع ندِ بمحم مالْقَاس ِاَب َلع لامالس.

Peace be upon Allah’s Messenger whom Allah has entrusted with His Revelations and with His



determined commandments, who sealed the previous Messages, paved the way to the coming
blessings, and who prevails over all that. May the mercy and blessings of Allah be upon him, too. Peace
be upon the holder of tranquility. peace be upon the one buried at Al-Madinah. Peace be upon the
triumphed and supported (by Allah). Peace be upon Abu’l-Qasim, Muhammad the son of Abdullah. May
the mercy and blessings of Allah be upon him, too.

You may then enter the portico with your right foot, stop at the door of the dome, and say these words:

ينلسرالْم دَّقص و نْدِهع نم قبِالْح اءج ولُهسر و دُهبدا عمحدُ اَنَّ ماَشْه و لا شَرِيكَ لَه دَهحو هلا الا لَهدُ اَنْ لا ااَشْه
اَخ و هدِ البع يننمويرِ الْماَم َلع لامالس هخَلْق نم تَهريخ و هال بِيبا حكَ يلَيع لامالس هال ولسا ركَ يلَيع لامالس
رسولِ اله يا مولاي يا اَمير الْمومنين عبدُكَ و ابن عبدِكَ و ابن اَمتكَ جاءكَ مستَجِيرا بِذِمتكَ قَاصدا الَ حرمكَ
خُلاَ اَد هةَ الجا حي خُلاَ اَد يننموالْم يرا اَمي خُلاَ اَد لايوا مي خُلبِكَ اَ اَد َالتَع هال َللا استَوكَ مقَامم َلِها اجتَوم
ا اَذِنْتم لبِالدُّخُولِ اَفْض ذَنُ لاَ تَا لايوا مدِ يشْهذَا الْمه ف [‏بِينقَرالْم] ينيمقالْم هةَ اللائا مي خُلاَ اَد هال ينا اَمي
.حدٍ من اَوليائكَ فَانْ لَم اَكن لَه اَهلا فَاَنْت اَهل لذَلكَ

I bear witness that there is no god but Allah, alone without having any associate, and I bear witness that
Muhammad is His servant and Messenger. He has conveyed the truth from Him and verified the (past)
Messengers. Peace be upon you, O Messenger of Allah! Peace be upon you, O most-beloved of Allah
and best of His beings! Peace be upon the Commander of the Faithful: the servant of Allah and the
brother of Allah’s Messenger. O master, O Commander of the Faithful! I, your slave and the son of your
slave and your bondmaid, have come to you seeking the refuge of your protection, directing to your
shrine, turning my face toward your place, and begging Almighty Allah in your name. May I enter, O
master? May I enter, O Commander of the Faithful? May I enter, O argument of Allah? May I enter, O
trustee of Allah? May I enter, O angels of Allah who reside in this shrine? O master, may you permit me
to enter in the best way of permission you have ever given to any of your devotees? If I am too little to
deserve your permission, then You are too exalted to deprive me of it.

You may then kiss the doorstep and enter there with your right foot, saying the following:

بِسم اله و بِاله و ف سبِيل اله و علَ ملَّة رسولِ اله صلَّ اله علَيه و آله اللّٰهم اغْفر ل و ارحمن و تُب علَ انَّكَ
يمحالر ابالتَّو اَنْت

In the Name of Allah (I begin), in Allah (I trust), on the way of Allah, and on the norm of the Messenger
of Allah (I proceed), may Allah bless him and his Household. O Allah, (please do) forgive me for You are
verily the Oft-Returning.

You may then walk until you face and become opposite to the holy tomb. You may stop there before
reaching the tomb, and say the following:



مالْخَات التَّنْزِيل و حدِنِ الْوعم و رِهاَم مائزع و هالاترِس و يِهحو َلع هال يناَم هولِ السدٍ رمحم َلع هال نم لامالس
هةُ المحر و هلَيع لامالس يرِ ونالْم اجرالس الْخَلْق َلدِ عالشَّاه هّلكَ كذَل َلع نميهالْم و تُقْبِلا اسمل حالْفَات و قبا سمل
ندٍ ماَح َلع تلَّيا صم فاَشْر و فَعاَر و لماَك و لاَفْض ينظْلُومالْم هتيب لاَه دٍ ومحم َلع لص ماللّٰه اتُهكرب و
صو كَ وولسر اَخ ِكَ ودَ نَبِيعكَ برِ خَلْقخَي دِكَ وبع يننمويرِ الْماَم َلع لص مكَ اللّٰهائيفاَص كَ ولسر كَ وائاَنْبِي
كَ وخَلْق نيكَ بائقَض لفَص كَ ودْلبِع انِ الدِّينيد كَ والاتبِرِس ثْتَهعب نم َلع يلالدَّل كَ وخَلْق نم تَهببِيبِكَ الَّذِي انْتَجح
الَّذِين رِينطَهالْم دِهعب نرِكَ مبِاَم ينامالْقَو ۇلْدِه نم ةمئا َلع لص ماللّٰه .اتُهكرب و هةُ المحر و هلَيع لامالس
َلع لامالس ينعماَج هِملَياتُكَ علَوادِكَ صبعلاما لاَع كَ وخَلْق َلع دَاءشُه ِكَ ورسفَظَةً لح كَ ودِينارا لاَنْص متَهيتَضار
و هةُ المحر و ِينيصِدِ الْويس دِهعب نم رِهبِاَم مالْقَائ و هيفَتخَل و هولِ السر صبٍ وطَال ِاَب نب لع يننمويرِ الْماَم
نيسالْح و نسالْح َلع لامالس ينالَمالْع اءسن ِدَةيس هآل و هلَيع هال َّلص هولِ السةَ بِنْتِ رمفَاط َلع لامالس اتُهكرب
َلع لامالس ينلسرالْم و اءنْبِيا َلع لامالس دِيناشالر ةمئا َلع لامالس ينعماَج الْخَلْق نم نَّةالْج لابِ اَهشَب ِدَييس
ائمة الْمستَودعين، السلام علَ خَاصة اله من خَلْقه السلام علَ الْمتَوسمين السلام علَ الْمومنين الَّذِين قَاموا
ينحالالص هادِ البع َلع نَا ولَيع لامالس بِينقَرالْم ةلائالْم َلع لامالس هِمفخَافُوا بِخَو و هال اءيلوا اَوازَرو و رِهبِاَم.

Peace of Allah be upon Muhammad the Messenger of Allah, the trustee of Allah over His Revelations,
Messages, and determined commandments, the core of the Divine Inspiration and Revelation, who
sealed the previous Messages, paved the way to the coming blessings, who prevails over all that, the
witness over the creatures, and the luminous torch. Peace and Allah’s mercy and blessings be upon
him. O Allah, (please do) send blessings upon Muhammad and his Household, the oppressed ones, with
the best, most perfect, most exalted, and most honored blessings that You have ever showed on any of
Your Prophets, Messengers, and Chosen servants. O Allah, (please do) send blessings upon the
Commander of the Faithful, Your servant, the best of Your creatures after Your Prophet, the ƾ brother of
Your Messenger, the Successor of Your most-beloved one, whom You have selected from among Your
beings, the guide to those whom You sent with Your messages, the establisher of the true religion by
means of Your justice, and the decisive judge among Your beings. Peace and Allah’s mercy and
blessings be upon him.

O Allah, (please do) send blessings upon the Imams from his offspring, (who are) the holders of Your
commandments after him, and the immaculate ones whom You have accepted as supporters of Your
religion, keepers of Your secret, witnesses over Your created beings, and signs (of example) for Your
servants. May Your blessings be upon them all. Peace be upon the Commander of the Faithful, Ali the
son of Abu Talib, the successor of Allah’s Messenger, his representative, who managed his affairs after
him, and the master of all Prophet’s successors. May Allah’s mercy and blessings be upon him, too.
Peace be upon Fatimah , the daughter of Allah’s Messenger, may Allah’s blessings be upon her, (she is)
the doyenne of all the women of this world. Peace be upon Al- Hasan and Al-Husayn, the chiefs of the
youth of Paradise among all beings. Peace be upon the Guiding Imams. Peace be upon the Prophets
and the Messengers. Peace be upon the Imams whom are entrusted (with the religion by Allah). Peace
be upon the elite creatures of Allah. Peace be upon those who understand by tokens. Peace be upon
the faithful believers who have carried out His orders, supported the saints of Allah, and have feared for
their fear. Peace be upon the Favorite Angels. Peace be upon us and upon the righteous servants of



Allah.

You may then draw near the tomb, face it, make the kiblah direction behind you, and say the following
words:

لامالس هال لا وكَ يلَيع لامالس هةَ الفْوا صكَ يلَيع لامالس هال بِيبا حكَ يلَيع لامالس يننموالْم يرا اَمكَ يلَيع لامالس
النَّق التَّق رالْب صا الْوهكَ اَيلَيع لامالس َالتُّق لَما عكَ يلَيع لامدَى السالْه امما اكَ يلَيع لامالس هةَ الجا حكَ يلَيع
ِبر يناَم و ِينيصِدَ الْويا سكَ يلَيع لامالس الدِّين ودما عكَ يلَيع لامالس نيسالْح و نسا الْحا اَبكَ يلَيع لامالس فالْو
ِبر ةمح ابب و ِينالنَّبِي لالَةس نةَ مفْوالص و يندِّيقِدَ الصيس و يننموالْم رخَي و الدِّين موانَ ييد و ينالَمالْع
و هتجبِح قالنَّاط و هبِنَفْس لَه اسوالْم و هولسرل التَّال و ِهنَبِي ةم حالنَّاص و ،هلْمةَ عبيع و يِهحخَازِنَ و و ينالَمالْع
الدَّاع الَ شَرِيعته و الْماض علَ سنَّته اللّٰهم انّ اَشْهدُ اَنَّه قَدْ بلَّغَ عن رسولكَ ما حمل و رع ما استُحفظَ و حفظَ
كَ ومح ف ينطالْقَاس كَ وبِيلس ف ينثدَ النَّاكاهج كَ واماَح اَقَام كَ وامرح مرح لالَكَ وح لَّلح دِعَ وتُوا اسم
كَ وائيلاَو ندٍ ماَح َلع تلَّيا صم لاَفْض هلَيع لص ماللّٰه مةُ لائميكَ لَوف خُذُهبا لا تَاتَسحابِرا مرِكَ صاَم نع ينارِقالْم
اَصفيائكَ و اَوصياء اَنْبِيائكَ اللّٰهم هذَا قَبر وليِكَ الَّذِي فَرضت طَاعتَه و جعلْت ف اَعنَاقِ عبادِكَ مبايعتَه و خَليفَتكَ
خَطَرِه يللج نْدَكَ وع قَدْرِه يمظكَ فَبِعائيلو تَهدَدا اَعمعا لطَم دْتُهقَدْ قَص و باقتُع و يبتُث بِه و طتُع خُذُ وتَا الَّذِي بِه
لامالس ودِ والْج و مرْال لنَّكَ اَهفَا لُهاَه ا اَنْتم ِب لافْع دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع لنْكَ صم هنْزِلَتبِ مقُر كَ ولَدَي
اتُهكرب و هةُ المحر و نُوح و مكَ آديجِيعض َلع و لايوا مكَ يلَيع.

Peace be upon you, O Commander of the Faithful. Peace be upon you, O beloved by Allah. Peace be
upon you, O choice of Allah. Peace be upon you, O intimate servant of Allah. Peace be upon you, O
Argument of Allah (against His creatures). Peace be upon you, O leader of true guidance. Peace be
upon you, O sign of piety. Peace be upon you, O successor, religious, pious, pure, and loyal. Peace be
upon you, O father of Al-Hasan and Al- Husayn. Peace be upon you, O pillar of the religion. Peace be
upon you, O chief of the successors (of Prophets), trustee of the Lord of the worlds, judge on the
Judgment Day, best of the believers, chief of the most truthful ones, elite of the Prophets’ lineage, door
to the wisdom of the Lord of the worlds, keeper of His Revelation, container of His knowledge, advisor of
His Prophet’s people, next to His Messenger, who sacrificed himself for him (i.e. for the Messenger),
speaker with his arguments, inviter to his principles, and steadfast on his instructions. O Allah, I do bear
witness that he carried out the mission conveyed to him by Your Messenger, achieved what he was
ordered to keep, kept what has been stored with him, deemed lawful that which You deem lawful,
deemed unlawful that which You deem unlawful, put into practice Your laws, strove against the
contraveners for Your sake, against the wrongdoers according to Your laws, and against the apostates
from Your decree, did all that with steadfastness, expecting Your reward, and no blame of any blamer
could ever influence him. O Allah, (please do) send blessings upon him with the best way You have ever
blessed any of Your intimate servants, Your choicest ones, and Your Prophet’s successors. O Allah, this
is the tomb of Your representative the obedience to whom has been made by You incumbent (upon us),
the loyalty to whom has been made by You in the necks of Your servants, and (it is the tomb of) Your
viceroy through whom You will give and take, and through whom You will reward and punish. I have
directed to him, seeking for what You have prepared for Your intimate servants. So, (I beseech You) in



the name of his eminent standing with You, in the name of his great status in Your view, and in the name
of the closeness of his position to You, to bless Muhammad and the Household of Muhammad and to do
to me that which is expected from You, for You are verily worthy of honoring and generous granting.
Peace be upon you, O my master, and upon your partners in the place, (Prophet) Adam and (Prophet)
Noah. May Allah’s mercy and blessings be upon you, too.

You may then kiss the tomb from the head’s side and say the following words:

نبِكَ ع بالطَّال بٍ وخَائ ربِكَ غَي لستَودُ اَنَّ الْماَشْه ودِي وقْصم لُوغب ف ِبر َلا لسبِكَ اَتَو كَ ۇفُودِي ولَيا لايوا مي
معرِفَة غَير مردودٍ الا بِقَضاء حوائجِه فَن ل شَفيعا الَ اله ربِكَ و ربِ ف قَضاء حوائجِ و تَيسيرِ اُمورِي و كشْفِ
يننمويرِ الْمقَتَلَةَ اَم نالْع ماللّٰه اينْيد و ترآخ ف لوس طَاءعا رِي ومع تَطْوِيل و رِزْق ةعس و ِانِ ذَنْبغُفْر و دَّتش
اللّٰهم الْعن قَتَلَةَ الْحسن و الْحسين اللّٰهم الْعن قَتَلَةَ ائمة و عذِّبهم عذَابا اَليما لا تُعذِّبه اَحدا من الْعالَمين عذَابا كثيرا
قَتَلَة َلع لخاَد و مكَ. اللّٰهخَلْق ندٍ مبِاَح لَّهتُح ذَابا لَمع مدَّ لَهاَع رِكَ وا شَاقُّوا ۇلاةَ اَمدَ بِملا اَم و للا اَج و طَاعَ لَهلا انْق
قَتَلَة و نيسالْح و نسارِ الْحاَنْص قَتَلَة َلع و نيسالْح و نسالْح قَتَلَة َلع و يننمويرِ الْماَم قَتَلَة َلع كَ وولسارِ راَنْص
يهف مه و ذَابالْع منْهع خَفَّفلا ي يمحالْج نكٍ مرد فَلاَس فا فاعضيما مذَابا اَلع ينعمدٍ اَجمحآلِ م ةوِلاي ف لقُت نم
كَ ولسر كَ وائةَ اَنْبِيتْرع هِمقَتْلل الطَّوِيل يزالْخ ةَ ونُوا النَّدَامايقَدْ ع ِهِمبنْدَ رع هِموسءوا رسونُونَ نَاكلْعونَ مسلبم
قَدَم ل لعاج مكَ اللّٰهائمس كَ وضاَر ف ةيلانرِ الْعظَاه و ِرالس ِرتَسسم ف منْهالْع ماللّٰه ينحالادِكَ الصبع نم مهاعاَتْب
محا اَري ةرخا ا والدُّنْي عا فتَب ملَه لَنعتَج و بِهِم قَنتُلْح َّتح مهتَقَرسم و مدَهشَاهم َلا ِببح كَ وائيلاَو دْقٍ فص
ينماحالر.

O my master, to You is my coming and in your name do I beseech my Lord so that I may achieve my
goal. I bear witness that he who beseeches (Allah) in your name shall never be disappointed and he
who implores (Allah) in your name, with full cognizance, shall never be rejected; rather, all his needs
shall be settled. So, (please) be my interceder to Allah my and your Lord for purpose of settling my
needs, making easy my affairs, relieving my depressions, forgiving my sins, expanding my sustenance
sources, extending my lifetime, and granting me all my requests for the world to come as well as this
world. O Allah, curse the killers of the Commander of the Faithful. O Allah, curse the killers of Al-Hasan
and Al-Husayn. O Allah, curse the killers of the Imams, and subject them to such a painful chastisement
that You have never subjected any of Your creatures to it, such an enormous chastisement that never
ceases, nor comes to an end, nor reaches a deadline, for what they contended against Your authorities.
And (please do) prepare for them such an intense torture that You have not decided for any of Your
creatures. O Allah, (please do) impose upon the killers of Your Messenger’s supporters, the killers of the
Commander of the Faithful, the killers of Al-Hasan and Al-Husayn, the killers of the supporters of Al-
Hasan and Al-Husayn, and the killers of all those whom were killed because of their loyalty to the
Household of Muhammad, a painful, cyclic punishment in the lowest class of Hellfire that the punishment
shall not be lightened for them and they shall lay therein in utter despair and endless curse; they shall be
hanging down their heads before their Lord after they shall find out with certainty regret and long-lasting
disgrace, for they killed the members of the household of Your Prophets and Messengers and the
righteous servants from their followers. O Allah, (do) curse them in the most concealed secrecy and in



the most apparent openness, in Your lands and in Your heavens. O Allah, (please do) decide for me a
truthful step with Your intimate servants and make me long for their shrines and their residing-places
until You include me with them and make me among their followers in this world as well as the world to
come. O most Merciful of all those who show mercy!

You may then kiss the tomb, face the tomb of Imam al-Husayn ibn ‘Ali (‘a), make the kiblah direction
seem to be between your shoulders, and say the following words:

نا ابكَ يلَيع لامالس يننمويرِ الْماَم نا ابكَ يلَيع لامالس هولِ السر نا ابكَ يلَيع لامالس هدِ البا عا اَبكَ يلَيع لامالس
ةباكالس ةعالدَّم رِيعا صكَ يلَيع لامالس ِيندِيهالْم ادِينالْه ةمئا اا اَبكَ يلَيع لامالس ينالَمالْع اءسن ِدَةيس اءرهةَ الزمفَاط
لاميكَ الساَخ كَ واُم َلع كَ ولَيع لاماَبِيكَ الس دِّكَ وج َلع كَ ولَيع لامالس ةباتالر ةيبصالْم باحا صكَ يلَيع لامالس
دَّكَ وج اكَ واَب لَكَ وعج و تَابْبِكَ ال حضاَو و اببِكَ التُّر هال بدُ لَقَدْ طَييكَ اَشْهنب كَ وتِيذُر نم ةمئا َلع كَ ولَيع
هلامس و هال اتلَوكَ صلَيا لامس تهجو تَابْال ينابِ التَّالطْيا يناميالْم نا ابابِ يلْبا ول ًةربيكَ عنب اَخَاكَ و
.علَيكَ و جعل اَفْئدَةً من النَّاسِ تَهوِي الَيكَ ما خَاب من تَمسكَ بِكَ و لَجاَ الَيكَ

Peace be upon you, O Abu-’Abdullah. Peace be upon you, O son of Allah’s Messenger. Peace be upon
you, O son of the Commander of the Faithful. Peace be upon you, O son of Fatimah , the luminous lady,
the doyenne of all women of the worlds. Peace be upon you, O father of the Imams the guides and well-
guided. Peace be upon you, O victim of the pouring tears. Peace be upon you, O man of the disastrous
misfortune. Peace be upon you and upon your grandfather and father. Peace be upon you and upon
your mother and brother. Peace be upon you and upon the Imams from your offspring and descendants.
I bear witness that Allah has purified the soil (on which you fell down) through you, has made clear His
Book through you, and has made you, your father, your grandfather, your brother, and your descendants
examples for the owners of intellects. O son of the blessed, purified ones who recite (and apply) the
Book utterly, I direct my greetings to you. May Allah make His peace and blessings to be upon you and
may He make the hearts of some people yearn toward you. Disappointment shall never chase him who
adheres to you and resorts to you.

You may then move to the side of the feet and say the following words:

نمحالر ةملك انِ ويما و وبِ الدِّينسعي َلع لامالس ةخُووصِ بِاخْصالْم و ةوالنُّب يلخَل و ةمئا ِاَب َلع لامالس
حالص َلع لاملالِ السالز بِيللْسالس اقس لالِ وفِ ذِي الْجيس الِ ووحبِ اّقَلم الِ ومعانِ ايزم َلع لامالس
َلع لامى السوالنَّج و ِرالس عامس ى والتَّقْو ةرشَج َلع لامالس الدِّين موي ماكالْح و ِينالنَّبِي لْمارِثِ عو و يننموالْم
و حالنَّاص امما و حاللائ مالنَّج و حاضالْو اطرالص َلع لامالس غَةالدَّام هتمنَق و ابِغَةالس هتمعن و غَةالالْب هال ةجح
اتُهكرب و هةُ المحر و ِنَادِ الْقَادِحالز.

Peace be upon the father of the Imams, the intimate friend of Prophethood, and the marked, exclusively,
by fraternity(with the Holy Prophet). Peace be upon the head of the religion and faith, and the word of
the All-beneficent Lord. Peace be upon the Scale of the deeds the turner over of manners, the sword of



the Lord of Majesty, and who supplies with the fresh water of Salsabil. Peace be upon the most
righteous of the believers, the inheritor of the Prophet’s knowledge, and the judge on the Judgment Day.
Peace be upon the tree of piety and the hearer of hidden and confidential speeches. Peace be upon
Allah’s conclusive argument, His flowing boon, and His forceful punishment. Peace be upon the clear-
cut path, the patent star, the advising leader, and the igniting firelock. May Allah’s mercy and blessings
be upon him.

You may then say the following:

و هلْمع عدتَوسم و زِيرِهو و ِهيصو و رِهنَاص و ِهيلو ِكَ ونَبِي بٍ اَخطَال ِاَب نب لع يننمويرِ الْماَم َلع لص ماللّٰه
و هِهجو نبِ عرْال ِجفَرم و هتاُم ف هيفَتخَل و هتشَرِيع َلا الدَّاع و هتجبِح قالنَّاط و هتمابِ حب و ِهرس عضوم
و اهادع نادِ مع و الاهو نالِ مو ماللّٰه وسم نونَ ماره نْزِلَةِكَ بِمنَبِي نم لْتَهعالَّذِي ج ةرالْفَج مغرم و ةفَرْال مقَاص
َلع تلَّيا صم لاَفْض هلَيع لص و رِينخا و ينلوا نم لَه بنَص نم نالْع و خَذَلَه نم اخْذُل و هرنَص نم رانْص
ينالَمالْع با ركَ يائاَنْبِي اءيصاَو ندٍ ماَح .

O Allah, (please do) send blessings upon the Commander of the Faithful, Ali the son of Abu Talib: the
brother, ally, supporter, successor, and patron of Your Prophet, the store of his knowledge, the depot of
his secrets, the door to his wisdom, the spokesman with his arguments, the caller to his code of law, his
viceroy in his community, the reliever of agony from his face, the terminator of the infidels, the conqueror
on the wicked ones, whom You have made, with regard to his position to Your Prophet, to occupy the
same position that (Prophet) Aaron enjoyed with (Prophet) Moses. O Allah, (please do) give support to
any one who supports him, be the enemy of every one who antagonizes him, give victory to any one
who gives him his victory, disappoint every one who disappoints him, and lay curse on any one who
incurs the hostility of him from the past and the coming generations. And(please do) bless him with the
best blessings that You have ever poured on any of Your Prophet’s successors. O Lord of the worlds!

You may then return to your place at the side of the head for visiting Prophet Adam and Prophet Noah,
peace be upon them. Visiting Prophet Adam, you may say the following:

السلام علَيكَ يا صف اله السلام علَيكَ يا حبِيب اله السلام علَيكَ يا نَبِ اله السلام علَيكَ يا اَمين اله السلام علَيكَ
رِينالطَّاه َلع كَ ودَنب كَ ووحر َلع كَ ولَيع [‏هال لامس] لامشَرِ السا الْبا اَبكَ يلَيع لامالس هضاَر ف هيفَةَ الا خَلي
اتُهكرب و هةُ المحر و ولا ها ايهصحلاةً لا يص [كَ‏لَيع هال] َّلص كَ وتِيذُر ۇلْدِكَ و نم.

Peace be upon you, O choice of Allah. Peace be upon you, O beloved by Allah. Peace be upon you, O
Prophet of Allah. Peace be upon you, O trustee of Allah. Peace be upon you, O representative of Allah
in His lands. Peace be upon you, O father of all mankind. Peace be upon you and upon your soul and
body, and upon the pure ones from your sons and descendants. May Allah pour upon you such
innumerable blessings that none can count save Him. May Allah’s mercy and blessings be upon you.



Visiting Prophet Noah, you may say the following words:

السلام علَيكَ يا نَبِ اله السلام علَيكَ يا صف اله السلام علَيكَ يا ول اله السلام علَيكَ يا حبِيب اله السلام علَيكَ
َلع كَ ودَنب كَ ووحر َلع كَ ولَيع هلامس و هال اتلَوص هضاَر ف هال ينا اَمكَ يلَيع لامالس ينلسرخَ الْما شَيي
اتُهكرب و هةُ المحر ۇلْدِكَ و نم رِينالطَّاه .

Peace be upon you, O Prophet of Allah. Peace be upon you, O choice of Allah. Peace be upon you, O
intimate servant of Allah. Peace be upon you, O beloved by Allah. Peace be upon you, O chief of the
Messengers. Peace be upon you, O trustee of Allah in His lands. May Allah’s peace and blessings be
upon you, upon your soul and body, and upon the pure ones from among your sons. May Allah’s mercy
and blessings be upon you.

You may then offer a six unit prayer. In the first two units, which are intended for visiting the tomb of
Imam ‘Ali Amir al-Mu’minin (‘a), you may recite Surah al-Fatihah and Surah al-Rahman (No. 55) at the
first unit, and recite Surah al-Fatihah and Surah Yasin (No. 36) in the second. When you say the
tashahhud and taslim statements, you may then say the famous Tasbih al-Zahra’ litany, implore for
Almighty Allah’s forgiveness (i.e. istighfar), pray Him to grant you your personal needs, and then say the
following words:

ِينيصِدِ الْويس و يننمويرِ الْمكَ اَمولسر اَخ ِكَ ويلو لايوم ِدِي ويس َلا ّنةً مدِيه نتَيعكالر ناتَيه تلَّيص ّنا ماللّٰه
عل بن اَبِ طَالبٍ صلَوات اله علَيه و علَ آله اللّٰهم فَصل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ و تَقَبلْها منّ و اجزِن علَ ذَلكَ
لاةُ والص [ُوزلا تَج] ُونَلا ت نَّه َدَكَ لا شَرِيكَ لَكحو دْتجلَكَ س و تعكلَكَ ر و تلَّيلَكَ ص ماللّٰه يننسحالْم اءزج
نطاَع و تارزِي ّنم لتَقَب دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع لص ماللّٰه لا اَنْتا لَهلا ا هال نَّكَ اَنْت َلا لَكا ودجالس وعُ وكالر
رِينالطَّاه هآل دٍ ومحبِم لوس .

O Allah, I have offered these two units of prayer, as present from me to my master and chief: Your
intimate servant, the brother of Your Messenger, the Commander of the Faithful and the chief of the
Prophets’ successors; namely, Ali the son of Abu Talib, may Allah’s blessings be upon him and his
household. So, O Allah, (please do) send blessings upon Muhammad and the Household of
Muhammad, accept that prayer from me, and confer upon me with the reward that You give to the good-
doers. O Allah, to You have I offered prayer, genuflected, and prostrated myself; to You alone without
associating anyone with You, because prayers, genuflections, and prostrations are submitted to none
save You, because You are Allah; there is no god save You. O Allah, (please do) bless Muhammad and
the Household of Muhammad, admit my visit, and respond to my requests in the name of Muhammad
and his Household the immaculate ones.

You may then provide the other four units as present to Prophet Adam and Prophet Noah.
You may then prostrate yourself for thanksgiving (sajdat al-shukr) and say the following words:



اللّٰهم الَيكَ تَوجهت و بِكَ اعتَصمت و علَيكَ تَوكلْت اللّٰهم اَنْت ثقَت و رجائ فَاكفن ما اَهمن و ما لا يهِمن و ما
مهجفَر ِبقَر دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع لكَ صرغَي لَهلا ا كَ وثَنَاو لج كَ وارج زع ّنم بِه لَماَع اَنْت

O Allah, to You do I direct my face, to You do I resort, and on You do I rely. O Allah, You are my trust
and my hope; so, (please do) save me from whatever concerns me, whatever does not concern me, and
whatever You know more than I do. Certainly, protected is he who lies under Your protection, glory be to
Your praise, and there is no deity save You. (Please do) send blessings upon Muhammad and the
Household of Muhammad, and hasten their Relief.

You may then put your right cheek on the ground and say the following words:

رِيما كي رِيما كي رِيما كبِكَ ي اُنْس النَّاسِ و نم شَتحو كَ ولَيا عرتَض كَ ودَيي نيب ّذُل محار

(Please do) have mercy on my humiliation before You, on my earnest imploring to You, on my loneliness
among people, and on my amiability with You. O All-generous! O All- generous! O All-generous!

You may then put your left cheek on the ground and say the following words:

لا الَه الا اله اَنْت ربِ حقّا حقّا سجدْت لَكَ يا ربِ تَعبدا و رِقّا اللّٰهم انَّ عمل ضعيف فَضاعفْه ل يا كرِيم يا كرِيم يا
رِيمك .

There is no god save You, my Lord; truly, truly. O Lord, I prostrate myself before You as sign of my
worshipfulness and servitude to You. O Allah, my deed is certainly feeble; so, (please do) grant it
strength by increasing it many times, O All-generous! O All-generous! O All- generous!

You may then return to the state of ordinary prostration and repeat the following word one hundred
times:

شرا

Thanks!

You are recommended to pray Almighty Allah as earnestly as possible, because the place you are in is
the zone of granting requests. You are also recommended to implore Almighty Allah for forgiveness as
sincerely as possible, because the place you are in is the zone of forgiveness. You are recommended to
beseech Almighty Allah for settling your needs as seriously as possible, because the place you are in is
the zone of responding to the needs.



Duas After The Ziyarah Of Imam Ali (A) And After The Recitation
Of Nafilah Prayers In Najaf Ashraf

In his book of al-Mazar, Sayyid ibn Tawus says: Whenever you offer an obligatory or a supererogatory
prayer during your residence in the holy shrine of Imam ‘Ali Amir al-Mu’minin (‘a), you are recommended
to say the following supplication:

ننَا ملَيع تيقَض [امك] افَم ملا بِكَ اللّٰهةَ الا قُو و لولا ح كَ وائقَض ندَّ ملا ب قَدَرِكَ و ندَّ ملا ب رِكَ واَم ندَّ ملا ب ماللّٰه
ف [‏نْمي] نْمكَ يانورِض دا فاعلَنَا ص لْهعاج و غُهدْمي و هرقْهرا يبص هعنَا مطقَدَرٍ فَاَع ننَا ملَيع تقَدَّر اَو اءقَض
منَا اللّٰهنَاتسح نم لا تَنْقُص و ةرخا ا والدُّنْي نَا فتامرك نَا وائمنَع دِنَا وجم نَا وفشَر دِنَا ودوس نَا ويلتَفْض نَا ونَاتسح
لْهعاج و غُهدْمي و هرقْهرا يُش هعنَا مطفَاَع ةامرك نم تَنَا بِهمراَك اَو يلَةفَض نم لْتَنَا بِهفَض اَو طَاءع نتَنَا مطَيا اَعم و
ةرخا ا والدُّنْي ف [نَاتامرك] َكتامرك و [نَاائمنَع] َكائمنَع نَا وفشَر دِنَا ودوس نَا ونَاتسح ف كَ وانورِض دا فاعلَنَا ص
نوذُ بِكَ منَّا نَعا ماللّٰه ةرخا ا والدُّنْي يا فزلا خ ذَابا ولا ع قْتا ولا م تْنَةً ولا ف طَرا ولا ب لَنَا اَشَرا و لْهعلا تَج و ،[‏ماللّٰه]
عثْرة اللّسانِ و سوء الْمقَام و خفَّة الْميزانِ اللّٰهم صل علَ محمدٍ و آلِ محمدٍ و لَقّنَا حسنَاتنَا ف الْمماتِ و لا تُرِنَا
اكَ ولا تَنْس كَ ورنَا تَذْكقُلُوب لعاج نَلْقَاكَ و مونَا ياتِىينَا بِسحلا تَفْض كَ وائنْدَ قَضلا تُخْزِنَا ع اتٍ ورسالَنَا حماَع
اتٍ وجرنَا دنَاتسح لعاج نَاتٍ وسنَا حاتِىيس دِّلب دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع لص نَلْقَاكَ و َّتاكَ حا تَراَنَّهتَخْشَاكَ ك
لص مكَ اللّٰهنَفْس َلع تيا قَضم ةعس نيرِنَا مفَقل عساَو و ماتٍ . اللّٰهيالنَا عفَاتغُر لعاج فَاتٍ ونَا غُراتجرد لعاج
فْظالْح تَنَا وفَّيذَا تَوا [ةرغْفالْم و] ةامرْال تَنَا وييا اَحم ةامرْال تَنَا وقَيا اَبدَى منَا بِالْهلَيع نم دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع
فيما بق من عمرِنَا و الْبركة فيما رزَقْتَنَا و الْعونِ علَ ما حملْتَنَا و الثَّباتِ علَ ما طَوقْتَنَا و لا تُواخذْنَا بِظُلْمنَا و لا
اَذِلَّةً ف نْدَكَ وع اءظَملْنَا ععاج قُلُوبِنَا و ثَابِتا ف ا نَقُولم نساَح لعاج انَا ونَا بِخَطَايتَدْرِجلا تَس نَا ولهنَا بِجتُقَايِس
للا تُقْب لاةص نم و علا تَدْم نيع نم و خْشَعقَلْبٍ لا ي نوذُ بِكَ ماَع عا ولْما نَافنَا عزِد تَنَا ولَّما عنَا بِمانْفَع نَا واَنْفُس
ةرخا ا والدُّنْي لا وي تَنالْف وءس ننَا ماَجِر.

O Allah, Your determination is surely unavoidable, Your destiny is unavoidable, Your act is unavoidable,
and there is no power and no might except with You. So, O Allah, whatever act You decide on us and
whatever decree You make on us, (please do) grant us along with it patience that repels and fends it off
and make it ascend for our good toward Your Pleasure so that it shall grow up our rewards, favors,
tributes, honor, glory, boon, and dignity in this world as well as the world to come. And (please) do not
lessen our rewards. O Allah, whatever donation You give us, whatever virtue You confer on us, whatever
endowment You bestow on us, (please) grant us with it thanksgiving that repels and fends it off. And
make it ascend for our good toward Your Pleasure, and ascend in our rewards, tribute, honor, Your
boon, and Your honoring (us) in this world as well as the world to come. And (please) do not make it to
be for us a source of evil, ungratefulness, seditious matter, hatred, torture, or disgrace in this world as
well as the world to come. O Allah, we do seek Your protection against slips of tongues, evil situations,
and lightness of the Scale.

O Allah, (please do) send blessings upon Muhammad and the Household of Muhammad, make us meet
our the rewards of good deeds at the hours of our death, do not show us the fruits of our deeds as



nothing but regrets, do not disgrace us when You judge us, do not expose us because of our evildoings
on the Day when we shall meet You, make our hearts remember You always and never forget You,
make our hears fear You as if they can see You until we meet You, send blessings upon Muhammad
and the Household of Muhammad, change our evildoings into good deeds, make our good deeds to be
grades, change our grades into chambers (in Paradise), and make our chambers high. O Allah, (please
do) expand the source of sustenance for our poor people from the expansion that You have taken upon
Yourself to make. O Allah, (please do) send blessings upon Muhammad and the Household of
Muhammad and endue us with true guidance as long as You grant us life, with a honor as long as You
keep us alive, with forgiveness when You decide to cease our lifetime, with protection in the rest of our
lifetime, with blessings in the sustenance that You give us, with help to carry out what You have
burdened us with, and with steadfastness against what You have imposed on us. And do not punish us
for our wrongdoings, do not treat us on basis of our lack of knowledge, do not draw us near to
destruction gradually on account of our sins, make the best of our words to be firm in our hearts, make
us to be great persons in Your view but humble ones in our own views, make that which You have
taught us to benefit us, and increase us with useful knowledge. And I seek Your protection against a
heart that does not submit (to You), an eye that does not shed tears (for fear of You), and a prayer that
is not admitted (by You). (Please do) rescue us from the evil seditious matters, O Manager of this world
and the world to come.

Ziyarah of Aminullah (The Trustee of Allah)

The Ziyarah of Aminullah is highly esteemed as is cited in all books of Ziyarah. In the word of ‘Allamah
al-Majlisi, this form is the best in text and chain of authority. It is recommended to say it at all of the holy
shrines.

Through considerable chain of authority, it is narrated on the authority of Jabir (ibn ‘Abdullah al-Ansari)
on the authority of Imam al-Baqir (‘a) that Imam Zayn al-’Abidin (‘a), once, visited the holy tomb of Imam
‘Ali (‘a). He stood at the tomb, wept, and pronounced the following words:

هال ف دْتاهدُ اَنَّكَ جاَشْه ،(يننموالْم يرا اَمكَ يلَيع لامالس) ادِهبع َلع تَهجح و هضاَر ف هال ينا اَمكَ يلَيع لامالس
ارِهيبِاخْت هلَيكَ اضفَقَب ارِهجِو َلا هاكَ العد َّتح هآل و هلَيع هال َّلص ِهنَبِي نَنس تعاتَّب و تَابِهِب لْتمع و ادِهجِه قح
و اَلْزم اَعدَاءكَ الْحجةَ مع ما لَكَ من الْحجج الْبالغَة علَ جميع خَلْقه اللّٰهم فَاجعل نَفْس مطْمئنَّةً بِقَدَرِكَ راضيةً
بِقَضائكَ مولَعةً بِذِكرِكَ و دعائكَ محبةً لصفْوة اَوليائكَ محبوبةً ف اَرضكَ و سمائكَ صابِرةً علَ نُزولِ بلائكَ [شَاكرةً
لفَواضل نَعمائكَ ذَاكرةً لسوابِغ آلائكَ‏] مشْتَاقَةً الَ فَرحة لقَائكَ متَزوِدةً التَّقْوى ليوم جزائكَ مستَنَّةً بِسنَن اَوليائكَ
.مفَارِقَةً خْلاقِ اَعدَائكَ مشْغُولَةً عن الدُّنْيا بِحمدِكَ و ثَنَائكَ

Peace be upon you, O trustee of Allah on His lands and argument of Allah against His servants. Peace
be upon you, O Commander of the Faithful. I bear witness that you strove for the sake of Allah as it
ought to be striven, acted upon His Book, and followed the instructions of His Prophet, peace of Allah be



upon him and his Household, until Allah called you to be in His vicinity. So, He grasped you to Him by
His will and put your enemies under the claim although you have inclusive claims against all of His
creatures. O Allah, (please do) cause my soul to be fully tranquil with Your decrees, satisfied with Your
acts, fond of mentioning and praying to You, bearing love for the choicest of Your intimate servants,
beloved in Your lands and heavens, steadfast against the affliction of Your tribulations, thankful for Your
graceful bounties, always bearing in mind Your incessant gifts, longing for the gladness of meeting You,
supplied with piety for the day of Your rewarding, pursuing the morals of Your intimate servants, quitting
the conducts of Your enemies, and distracted from this world by praising and thanking You.

The Imam (‘a) then put his cheek on the tomb and said:

ينارِفدَةَ الْعاَفْئ ةٌ وحاضكَ ولَيا دِينالْقَاص لاماَع ةٌ وكَ شَارِعلَيا بِيناغالر لبس ةٌ وهالكَ ولَيا ينخْبِتالْم نَّ قُلُوبا ماللّٰه
نةَ مبتَو ةٌ وابتَجساكَ منَاج نةَ موعد ةٌ وفَتَّحم ملَه ةابجا ابواَب دَةٌ واعكَ صلَيا ينالدَّاع اتواَص ةٌ ونْكَ فَازِعم
نمانَةَ لعا و [ٌذُولَةبم] ٌةودجوبِكَ م تَغَاثاس نمغَاثَةَ لا ةٌ وومحركَ مفخَو نم ب نةَ مربع ولَةٌ وقْبكَ ملَيا اَنَاب
فُوظَةٌ وحكَ ملَدَي ينلامالْع الماَع قَالَةٌ وتَقَالَكَ ماس نم زَلَل ةٌ وزنْجادِكَ مبعكَ لدَاتع و [ٌةودجوم] ٌذُولَةبانَ بِكَ متَعاس
اَرزَاقَكَ الَ الْخَلائق من لَدُنْكَ نَازِلَةٌ و عوائدَ الْمزِيدِ الَيهِم واصلَةٌ و ذُنُوب الْمستَغْفرِين مغْفُورةٌ و حوائج خَلْقكَ عنْدَكَ
مقْضيةٌ و جوائز السائلين عنْدَكَ موفَّرةٌ و عوائدَ الْمزِيدِ متَواترةٌ و موائدَ الْمستَطْعمين معدَّةٌ و منَاهل الظّماء [لَدَيكَ‏]
و نسالْح ةَ ومفَاط و لع دٍ ومحم قبِح ائيلاَو نيب و نيب عماج و ثَنَائ لاقْب و ائعد تَجِبفَاس مةٌ اللّٰهعتْرم
ايثْوم و ِنْقَلَبم ف ائجةُ رغَاي و نَايم نْتَهم و ائمنَع لنَّكَ وا نيسالْح.

O Allah, the hearts of those humbling themselves to You are fascinated, the paths of those desiring for
You are open, the sings of those directing to You are evident, the hearts of those having recognition of
You are resorting to You, the voices of those beseeching You are mounting up to You, the doors of
responding to them are wide open, the prayer of him who speaks to You confidentially is responded, the
repentance of him who turns to You modestly is admitted, the tear of him who weeps on account of fear
from You is compassionated, the aid of him who seeks Your aid is available, the help of him who seeks
Your help is obtainable, Your promises to Your servants are fulfilled, the slips of him who implore You to
excuse him are forgivable, the deeds of those who act for You are preserved, Your sustenance to the
creatures are descending from You, Your gifts for further conferrals are reaching them, the sins of those
imploring Your forgiveness are forgiven, the requests of Your creatures are granted by You, the prizes of
those begging You are offered, Your gifts for further conferrals are uninterrupted, the dining tables for
those seeking Your feeding are prepared, and the springs of quenching their thirst are brimful. O Allah,
(so) respond to my prayer, accept my thanksgiving for You, and join me to my masters, [I beseech You]
in the name of Muhammad, Ali, Fatimah, Al-Hasan, and Al-Husayn. You are verily the only source of
my boons, the ultimate goal of my wishes, and the target of my hope in my recourses and settlement.

In the book of Kamil al-Ziyarat, the following statements are added to this form of Ziyarah:

اَنْت الَهِ و سيِدِي و مولاي اغْفر وليائنَا و كف عنَّا اَعدَاءنَا و اشْغَلْهم عن اَذَانَا و اَظْهِر كلمةَ الْحق و اجعلْها الْعلْيا



قَدِير ‏ءَش لك َلنَّكَ عا َفْلا السلْهعاج و لاطةَ الْبملك ضحاَد و

You are verily my God, Master, and Lord. (Please) forgive our friend, prevent our enemies against us,
distract them from harming us, give prevalence to the Word of Truth and make it the supreme, and
frustrate the word of falsehood and make it the lowliest. Verily, You have power over all things.

Imam al-Baqir (‘a) then added, “Indeed, any one of our adherents (Shi’ah) who pronounces these words
at the tomb of Amir al-Mu’minin (‘a) or the tomb of one of the Imams (‘a) shall certainly have his prayer
lifted up on a ladder of light, carrying the seal of the Holy Prophet’s ring, and it shall be kept so until it will
be delivered to the Riser from Muhammad’s Household (namely, Imam al-Mahdi) who will receive the
sayer of that prayer with good tidings, greetings, and honor.”

It is worth mentioning that the Ziyarah of Aminullah is considered one of the general forms of Ziyarah of
Imam ‘Ali (‘a), one of the private forms of Ziyarah on the ‘Id al-Ghadir Day, and one of the
comprehensive forms of Ziyarah that can be said at all the shrines of the Holy Imams.

Another Formula of Ziyarah on the Ghadir Day

This form of ziyarah has been mentioned in Iqbal al-A`mal by Sayyid Ibn Tawus who reported it from
Imam Sadiq (peace be upon him).

هتفْوصو ِهيصوو هترسا نم هتريخو ِهرس عضومو هيلخَلو بِيبِهحو زِيرِهوِكَ ونَبِي خاِكَ ويلو َلع لص ماَللَّه
هتشَرِيع َلا ٱلدَّاعو هتجبِح قٱلنَّاطو هتمابِ حبو هتِيذُر ِباو نُوٱ بِهآم ٱلَّذِين هتتْرفِ عشْراو ِهيلوو هينماو هتصخَالو
َلع تلَّيا صم لفْضا ينلجحٱلْم ِدِ ٱلْغُرقَائو يننمويرِ ٱلْمماو ينملسِدِ ٱلْميس هتما َلع هيفَتخَلو هنَّتس َلع اضٱلْمو
عرو لما حم هآلو هلَيع هٱل َّلِكَ صنَبِي نلَّغَ عقَدْ ب نَّهدُ اشْها ّنا مكَ اَللَّهائنْبِيا اءيصواكَ وائيفصاكَ وخَلْق ندٍ محا
ما ٱستُحفظَ وحفظَ ما ٱستُودِعَ وحلَّل حلالَكَ وحرم حرامكَ واقَام احامكَ ودعا الَ سبِيلكَ ووالَ اولياءكَ وعادىٰ
ف خُذُهتَا دْبِرٍ لام رغَي قْبِلابا متَسحابِراً مرِكَ صما نع ينارِقٱلْمو ينطٱلْقَاسكَ وبِيلس نع ينثدَ ٱلنَّاكاهجكَ ودَاءعا
ٱله لَومةُ لائم حتَّ بلَغَ ف ذٰلكَ ٱلرِضا وسلَّم الَيكَ ٱلْقَضاء وعبدَكَ مخْلصا ونَصح لَكَ مجتَهِدا حتَّ اتَاه ٱلْيقين
فَقَبضتَه الَيكَ شَهِيداً سعيدا ولياً تَقياً رضيا زَكياً هادِياً مهدِيا اَللَّهم صل علَ محمدٍ وعلَيه افْضل ما صلَّيت علَ احدٍ
ينالَمٱلْع با ركَ يائيفصاكَ وائنْبِيا نم

O Allah, (please do) send blessings upon Your friend, the brother of Your Prophet, his vizier, dear one,
intimate friend, his trustee on his secrets, the favorite one among his family members, his successor, his
choice, his dignitary, his courier, his best friend, the most honorable of the members of his household
who believed in him, the father of his progeny, his spokesman who speaks with his argument, the door
to his wisdom, the inviter to his code of law, the follower of his instructions, his representative on his
people, the master of Muslims, the commander of the faithful, and the leader of the white-forehead
group; (please, bless him) with the best blessings that You have ever bestowed upon any of Your
creatures and upon Your select ones and Your Prophets’ successors. O Allah, I bear witness that he



conveyed all that which has been entrusted with him on behalf of Your Prophet, peace be upon him and
his Household, conformed to that which has been kept with him, held that which has been commended
to him, observed that which You have deemed lawful, forbade that which You have deemed unlawful,
carried out Your laws, called unto Your course, he assisted Your saints, incurred the hostility of Your
enemies, and strove against those who preached Your path, those who acted wrongly, and those who
apostatized Your affair. In all these, he was steadfast, seeking Your pleasure, advancing, and never
neglectful. No censure has ever precluded him from what he would do for Your sake until he attained
Your satisfaction, relegated all matters to You, worshipped You sincerely, and acted sincerely and
painstakingly for Your sake until death came upon him. So, You grasped his soul to You while he was
happy martyr, saint, pious, pleased, pure, guide, and well-guided. O Allah, (please do) bless
Muhammad and bless him with the best blessings You have ever bestowed upon any of Your Prophets
and select ones, O Lord of the worlds.

Ziyarah Of Imam Ali On The Night Of Maba'th (27th Rajab)

هال يلخَل يماهربا ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال ةفْوص نُوح ارِثا وكَ يلَيع لامالس هال يفَةخَل مآد ارِثا وكَ يلَيع لامالس
السلام علَيكَ يا وارِث موس كليم اله السلام علَيكَ يا وارِث عيس روح اله السلام علَيكَ يا وارِث محمدٍ سيِدِ
رسل اله السلام علَيكَ يا اَمير الْمومنين السلام علَيكَ يا امام الْمتَّقين السلام علَيكَ يا سيِدَ الْوصيِين السلام علَيكَ يا
وص رسولِ ربِ الْعالَمين السلام علَيكَ يا وارِث علْم اولين و اخرِين السلام علَيكَ اَيها النَّباُ الْعظيم السلام علَيكَ
ضا الرهكَ اَيلَيع لامالس التَّق صا الْوهكَ اَيلَيع لامالس رِيمْال ذَّبها الْمهكَ اَيلَيع لامالس ، يمتَقساطُ الْمرا الصهاَي
كالز

Peace be upon you, O inheritor of Adam the vicegerent of Allah. Peace be upon you, O inheritor of Noah
the choice of Allah. Peace be upon you, O inheritor of Abraham the intimate friend of Allah. Peace be
upon you, O inheritor of Moses the spoken by Allah. Peace be upon you, O inheritor of Jesus the spirit of
Allah. Peace be upon you, O inheritor of Muhammad the chief of Allah’s Messengers. Peace be upon
you, O commander of the faithful. Peace be upon you, O epitome of the pious ones. Peace be upon you,
O chief of the Prophets’ successors. Peace be upon you, O successor of the Messenger of the Lord of
the worlds. Peace be upon you, O inheritor of the knowledge of the past and the coming generations.
Peace be upon you, O Great News. Peace be upon you, O Straight Path. Peace be upon you, O noble,
refined one. Peace be upon you, O pious successor (of the Prophet). Peace be upon you, O well-
pleased, pure one.

السلام علَيكَ اَيها الْبدْر الْمض‏ء السلام علَيكَ اَيها الصدِّيق اكبر السلام علَيكَ اَيها الْفَاروق اعظَم السلام علَيكَ
لامى السربْال هةَ الجا حكَ يلَيع لامالس َالتُّق لَما عكَ يلَيع لامدَى السالْه امما اكَ يلَيع لامالس يرنالْم اجرا السهاَي
هال لْمةَ عبيع و ِهرس و هال مدِنَ حعم و تَهجح و هال ابب و تَهفْوص و هال يناَم و تَهصخَال و هةَ الا خَاصكَ يلَيع
رِ، وْنالْم نع تينَه وفِ ورعبِالْم تراَم اةَ وكالز تآتَي لاةَ والص تدُ اَنَّكَ اَقَماَشْه هخَلْق ف هال يرفس و خَازِنَه و
ف دْتاهج و هال اتملبِكَ ك تتَم و هدِ الهبِع تفَيو و هال نع لَّغْتب و هتلاوت قح تَابْال تتَلَو و ولسالر تعاتَّب



هال دِين ندا عاهجبا متَسحابِرا مكَ صبِنَفْس دْتج و هآل و هلَيع هال َّلص هولسرل و هل تحنَص و ادِهجِه قح هال
هدَ العا ويمبا فاغر هنْدَ الا عبا مطَال هولِ السريا لّقوم

Peace be upon you, O shining full moon. Peace be upon you, O grandest veracious one. Peace be upon
you, O greatest distinguisher (between the right and the wrong). Peace be upon you, O glowing lantern.
Peace be upon you, O leader to the true guidance. Peace be upon you, O pattern of piety. Peace be
upon you, O grand argument of Allah. Peace be upon you, O select and elite of Allah, trustee and choice
of Allah, door to and argument of Allah, source and secret of Allah’s judgment, guardian and keeper of
Allah’s knowledge, and envoy of Allah among His creatures. I bear witness that you performed the
prayers, paid the zakat, enjoined the right, forbade the wrong, followed the Messenger, recited the Book
as exactly as it must be recited, conveyed the messages of Allah, fulfilled your covenant with Allah, the
Words of Allah a were accomplished by you, strove in Allah’s way in the best manner, advised for the
sake of Allah and for the sake of His Messenger peace be upon him and his Household, and sacrificed
yourself with steadfastness, seeking Allah’s reward, struggling for the defense of Allah’s religion,
protecting Allah’s Messenger peace be upon him and his Household, seeking for that which is with Allah,
and desiring for that which Allah has promised.

لاَفْض دِّيقص نم هلاَه و لامسا نع و هولسر نع هاكَ الزودا فَجشْهم دا وشَاه شَهِيدا و هلَيع نْتلَّذِي كل تيضم و
مطَهواَح و نَاءع مهظَماَع و هل مفَهاَخْو ينا وقي ماَشَدَّه انا ويما مهاَخْلَص لاما وسا مالْقَو لاَو نْتدُ اَنَّكَ كاَشْه اءزالْج
مهمراَك نْزِلَةً وم مفَهاَشْر ةً، وجرد مهفَعاَر و ابِقوس مهثَراَك و بنَاقم ملَهاَفْض و هآل و هلَيع هال َّلص هولِ السر َلع
قّا لَمح يفَتَهخَل نْتدُ اَنَّكَ كاَشْه و هآل و هلَيع هال َّلص هولِ السر اجنْهم تلَزِم نُوا وهو ينح [‏قَوِيت] فَقَوِيت هلَيع
تيضم وا وتَعتَتَع ينح نَطَقْت لُوا وفَش ينرِ حمبِا تقُم و ينقالْفَاس غْنض و رِينافْال ظغَي و ينقنَافالْم غْمتُنَازَعْ بِر
بِنُورِ اله اذْ وقَفُوا

You also sealed your life as martyr, a witness, and witnessed; so, may Allah reward you on behalf of His
Messenger, Islam, and the people of Islam with the most favorite reward, for you are veracious. I bear
witness that you were the first to embrace Islam, the most sincere in faith, the most confident, and you
were the most Allah-fearing, the most steadfast (against ordeals for the sake of Islam), the most
watchful for Allah’s Messenger, peace be upon him and his Household, endowed with the most
favorable merits, the foremost of everyone else in everything, the owner of the most elevated rank, the
owner of the most honorable position, and the most respected (by Almighty Allah and His Messenger).
Thus, you became stronger when they became weak and you abode by the course of Allah’s
Messenger, peace be upon him and his Household. I also bear witness that you were the true vicegerent
of him (i.e. the Holy Prophet); no one could ever compete with you in this position in spite of the
existence of hypocrites, the despise of the unbelievers, and the malice of the wicked. You also managed
the matters when they failed to do so, you spoke (the truth) when they stammered, and you carried on
with the light of Allah when they stopped.



قَلْبا و مهعاَشْج يا وار مدَّهاَس قا ونْطم مهبواَص اما وصخ ماَشَدَّه لاما وك ملَهاَو نْتك [‏دِيه] تَدَىكَ فَقَدِ اهعاتَّب نفَم
اَكثَرهم يقينا و اَحسنَهم عملا ، و اَعرفَهم بِامورِ كنْت للْمومنين اَبا رحيما اذْ صاروا علَيكَ عيالا فَحملْت اَثْقَال ما
عنْه ضعفُوا و حفظْت ما اَضاعوا و رعيت ما اَهملُوا و شَمرت اذْ جبنُوا و علَوت اذْ هلعوا و صبرت اذْ جزِعوا
لَم كَ وزِغْ قَلْبي لَم تُكَ وجح تُفْلَل لْما لَمع با وصخ ثا وغَي يننمولْمل ظا وغَي لْظَةً وغ ا وبذَابا صع رِينافْال َلع نْتك
فاصالْقَو لا تُزِيلُه و فاصوالْع هِكرلا تُح لبالْجك نْتكَ كنَفْس نبتَج لَم تُكَ ويرصب فعتَض

Hence, he who follows you has actually been led to the true guidance. You were the first to speak, the
firmest in refuting the rivals, the most eloquent of them, the most apposite in opinions, the most
courageous, the most confident of them, the best of them in deeds, and the most learned in affairs. For
the believers, you were merciful father, and they were thus your dependents; so, you carried the burdens
that they were too weak to carry, preserved that which they forfeited, conserved that which they
neglected, prepared yourself for facing that which they were too coward to face, advanced when they
were dismayed, and acted steadfastly when they became anxious. You were thus incessant torment on
the unbelievers, and you were also rude and furious (on them). You rained (with mercy) on the believers,
and you were fertile and source of knowledge for them. Your argument was never weak, your heart
never deviated, your sagacity was never feeble, and your determination never cowered. You were as
firm as mountain, since storms could never displace you and misfortunes could never move you.

كنْت كما قَال رسول اله صلَّ اله علَيه و آله قَوِيا ف بدَنكَ متَواضعا ف نَفْسكَ عظيما عنْدَ اله كبِيرا ف ارضِ
جليلا ف السماء، لَم ين حدٍ فيكَ مهمز و لا لقَائل فيكَ مغْمز و لا لخَلْق فيكَ مطْمع و لا حدٍ عنْدَكَ هوادةٌ يوجدُ
قالْح نْهخُذَ متَا َّتح [يلاذَل] يفاعنْدَكَ ضع زِيزالْع الْقَوِي و هّقبِح خُذَ لَهتَا َّتزِيزا حا عنْدَكَ قَوِيع يلالذَّل يفعالض
الْقَرِيب و الْبعيدُ عنْدَكَ ف ذَلكَ سواء شَانُكَ الْحق و الصدْق و الرِفْق و قَولُكَ حم و حتْم و اَمركَ حلْم و عزم و رايكَ
لامسبِكَ ا تثَب انُ ويمبِكَ ا قَوِي انُ ويرّبِكَ الن تىاُطْف و يرسبِكَ الْع لهس و بِكَ الدِّين تَدَلاع [‏مزج و] مزح و لْمع
و هدَّت مصيبتُكَ انَام فَانَّا له و انَّا الَيه راجِعونَ لَعن اله من قَتَلَكَ ، و لَعن اله من خَالَفَكَ و لَعن اله من افْتَرى
بِه ضكَ فَرذَل لَغَهب نم هال نلَع قَّكَ وكَ حبغَص كَ وظَلَم نم هال نلَع كَ ولَيع

You were as exactly as described by Allah’s Messenger peace be upon him and his Household who said
about you that you are strong in your body, modest in yourself, great in the view of Allah, imposing in the
earth, and lofty in the heavens. None could ever find fault with you, none could ever speak evil of you,
you never desired for any of the created beings, and you were never lenient (unfairly) to anyone. The
weak, humble one was strong and mighty in your view until you give him back his right, and the strong,
mighty one was weak in your view until you take the others’ rights from him. The near and the remote
were equal in your view. Your habit was to be true, honest, and kind, your words were ruling and
determination, your custom was forbearance and fortitude, and your view was knowledge and firmness.
At your hands, the religion became even, the difficult became easy, the fires were extinguished, the faith
became strong, Islam became steady, and the calamity of losing you undermined all people. Surely, we
are Allah's and to Him we shall surely return. Curse of Allah be upon him who slew you, curse of Allah
be upon him who mutinied against you, curse of Allah be upon him who forged lies against you, curse of



Allah be upon him who wronged you and usurped your right, and curse of Allah be upon him who, when
was informed about this, was pleased with it.

انَّا الَ اله منْهم برآء لَعن اله اُمةً خَالَفَتْكَ و جحدَت وِلايتَكَ و تَظَاهرت علَيكَ و قَتَلَتْكَ و حادت عنْكَ و خَذَلَتْكَ
هآل و هلَيع هال َّلص هولسر لو و هال لا ودُ لَكَ ياَشْه ودروالْم دالْوِر سبِى و ماهثْوم النَّار لعالَّذِي ج هدُ لمالْح
َتوي نْهالَّذِي م ههجو و هال [‏بِيبح] نْباَنَّكَ ج و هابب و هال [‏نْبج] بِيبدُ اَنَّكَ حاَشْه و [ةيحالنَّص و] اءدا و لاغبِالْب
و هنْدَ الكَ عنْزِلَتم كَ والح يمظعرا لتُكَ زَائاَتَي هآل و هلَيع هال َّلص هولساَخُو ر و هدُ الباَنَّكَ ع و هال بِيلاَنَّكَ س و
عنْدَ رسوله متَقَرِبا الَ اله بِزِيارتكَ راغبا الَيكَ ف الشَّفَاعة، اَبتَغ بِشَفَاعتكَ خَلاص نَفْس متَعوِذا بِكَ من النَّارِ هارِبا
ِبر ةمحر اءجكَ رلَيرِي فَزِعا اظَه َلا عتُهتَطَباح الَّت ِذُنُوب نم

Verily, we disavow all those before Allah. Curse of Allah be upon the group that disagreed with you,
denied your (Divinely commissioned) leadership, aided each other against you, slew you, deviated from
you, and disappointed you. All praise be to Allah, for Hellfire is the abode of those and evil the place to
which they are brought. I bear witness for you, O Intimate servant of Allah and loyalist of Allah’s
Messenger, peace be upon him and his Household, that you did convey and carry out (your mission).
And I bear witness that you are the beloved of Allah and the door to Him, you are the Side of Allah and
His Face from which one can come to Allah, you are Allah’s way, you are Allah’s servant, and you are
the brother of His Messenger, peace be upon him and his Household. I have thus come to visit you
because you enjoy a magnificent position and standing with Allah and with His Messenger. So, I seek
nearness to Allah through my visit to you and I desire that you will intercede for me. Through your
intercession for me, I hope for redemption of myself, I seek refuge with you against Hellfire, I am fleeing
from my sins that I have overburdened myself with them, and I resort to you in the hope of my Lord’s
mercy.

ّنفَا هال َلا يننموالْم يرا اَمي ل فَاشْفَع ِجائوبِكَ ح قْضيل هلَيبِكَ ا باَتَقَر و هال َلا لايوا مبِكَ ي عتَشْفتُكَ اَساَتَي
مولَةُ اللّٰهقْبةُ الْمالشَّفَاع و بِيرْنُ الالشَّا و يمظالْع اهالْج و لُومعالْم قَامالْم هنْدَ اللَكَ ع كَ ورزَائ لاكَ ووم و هدُ البع
و َنسكَ الْحتملك ا ولْيدِكَ الْعي و َكَ الْۇثْقتورع و َفوكَ ايناَم دِكَ وبع َلع لص دٍ ومحآلِ م دٍ ومحم َلع لص
حجتكَ علَ الْورى و صدِّيقكَ اكبرِ سيِدِ اوصياء و ركن اولياء و عمادِ اصفياء اَميرِ الْمومنين و يعسوبِ
بِ ويالْع نذَّبِ مهالْم و الْخَلَل نم فْطُومالْم و لَلالز نم ومصعالْم ،ينحالالص امما و يندِّيقالص ةقُدْو و ينتَّقالْم
هِهجو نبِ عرْفِ الاشك و هبِنَفْس لَه اسوالْم و هاشرف َلتِ عائالْب كَ وولسر صو ِكَ ونَبِي بِ اَخيالر نرِ مطَهالْم

I have come to you, O my master, seeking your intercession for me before Allah and seeking nearness
to Him through you so that He may settle my needs; so, (please) intercede for me, O Commander of the
Faithful. Verily, I am the slave of Allah and your servant and visitor, and you enjoy a distinguished
position with Allah, a great rank, a big standing, and an admitted right of intercession. O Allah, (please
do) send blessings upon Muhammad and the Household of Muhammad and send blessings upon Your
servant, Your most faithful trustee, Your firmest handle, Your highest Hand, Your excellent Word, Your
argument on the people, Your grandest veracious one, the chief of the Prophets’ successors, the



reliance of the saints, the support of the elite ones, the commander of the faithful, the leader of the pious
ones, the example of the veracious ones, the pattern of the righteous ones, the one protected against
flaws, the one saved from defects, the one cleared from faults, the one purified from doubts, the brother
of Your Prophet, the successor of Your Messenger, the one who replaced him when he spent that night
instead of him, the one who sacrificed his soul for him, the one who always relieved him in harsh
situations,

الَّذِي جعلْتَه سيفا لنُبوته و معجِزا لرِسالَته و دِلالَةً واضحةً لحجته و حاملا لرايته و وِقَايةً لمهجته و هادِيا مته و يدا
ذَلب رِكَ وفْرِ بِاَمْال راكسع اداَب دِكَ وكِ بِاَيرّالش نُودج مزه َّتح ظَفَرِهفْتَاحا لم و رِهنَصابا لب و هسارتَاجا ل و هسابل
هلَيع هال َّلص هنَفْس تفَاض َّتح هتبَونَ ننّا دجم و هتطَاع َلقْفا عا ولَهعج كَ وولسر اةضرم كَ واتضرم ف هنَفْس
و آله ف كفّه و استَلَب بردها، و مسحه علَ وجهِه و اَعانَتْه ملائتُكَ علَ غُسله و تَجهِيزِه و صلَّ علَيه و وارى
شَخْصه و قَض دينَه و اَنْجز وعدَه و لَزِم عهدَه و احتَذَى مثَالَه و حفظَ وصيتَه و حين وجدَ اَنْصارا نَهض مستَقلا
ةاممعا بِاَثْقَالِ اطَلضم لافَةالْخ اءببِاَع

and the one whom You chose to be the sword of his (i.e. the Prophet) Prophethood, the miracle of his
(Divine) mission, the lucid indication of his arguments, the bearer of his pennon, the protector of his soul,
the guide of his nation, the power of his might, the crown of his head, the door to his victory, and the key
to his triumph, until he defeated the armies of polytheism by Your aid, terminated the warriors of atheism
by Your permission, exerted all efforts to win the pleasure of You and Your Messenger, devoted all of his
efforts to the obedience to him, and made of himself armor to protect him from any misfortune, until the
soul of the Prophet, peace be upon him and his Household, departed his body while his face was in the
hand of Ali, who thus felt its coldness, and rubbed his face therewith. And Your angels helped him bathe
and prepare his body for burial. He then performed [the ritual] prayer for him, buried his body, settled his
debts, fulfilled his promises, made his covenants, followed his example, and abode by his will. When he
could find supporters, he undertook the burdens of the position of leadership (caliphate) and assumed
the loads of Imamate.

اَقَام كَ ويقَتخَل تَابِكَ فِب مح كَ وترِيب ف دْلطَ الْعسب بِلادِكَ و ف نما بثَو نَشَر ادِكَ وبع دَى فةَ الْهاير بفَنَص
ارِقَةَ والْم طَةَ والْقَاس ثَةَ والنَّاك قَتَل ةَ وجدَّ الْفُرس ةَ والْفَتْر اداَب ةَ ورالْغَم نس غَ ويالز مقَو و ودحالْج عقَم و دُودالْح
لَم يزل علَ منْهاج رسولِ اله صلَّ اله علَيه و آله و وتيرته و لُطْفِ شَاكلَته و جمالِ سيرته مقْتَدِيا بِسنَّته متَعلّقا
هسار مد نم تُهبشَي تباَنْ خُض َلا اهلَيا موهدْعي ا وهلَيكَ عادبع لمحي هنَييع بنَص لَتُهثاَم و هطَرِيقَترا لاشبم هتبِهِم

He thus hoisted the flag of true guidance among Your servants, spread the dress of security in Your
lands, extended justice among Your creatures, judged according to Your Book among your beings,
executed the laws, suppressed unbelief, rectified the deviation, mollified the criticism, eradicated
lethargy, blocked the gap, killed the preachers, the wrongdoers, and the apostates, kept on following the
course and tradition of Allah’s Messenger, peace be upon him and his Household, kept on following his
excellent pattern, kept on following his superb practice, he imitated his convention, held fast to his



morale, and copied his way (of treating with matters). And he always noticed the Prophet’s deeds as if
they were before his eyes; he thus ordered Your servants to copy these deeds and invited them to
imitate them until his white beard was dyed with the blood of his head.

اللّٰهم فَما لَم يوثر ف طَاعتكَ شَا علَ يقين و لَم يشْرِكْ بِكَ طَرفَةَ عين صل علَيه صلاةً زَاكيةً نَاميةً يلْحق بِها درجةَ
النُّبوة ف جنَّتكَ و بلّغْه منَّا تَحيةً و سلاما و آتنَا من لَدُنْكَ ف موالاته فَضلا و احسانا و مغْفرةً و رِضوانا انَّكَ ذُو
ينماحالر محا اَركَ يتمحبِر يمسالْج لالْفَض.

O Allah, as he never preferred a dubious matter to a certain one for the sake of obeying You and never
associated any one with You even for a winking of an eye, please send upon him growing and
increasing blessings due to which he may join the position of Prophethood in Your Paradise, and(please)
convey our greetings and compliments to him and, on account of our allegiance to his leadership, please
grant us from You favor, kindness, forgiveness, and pleasure. You are verily the Lord of enormous favor.
[please do that] in the name of Your mercy, O most merciful of all those who show mercy.

Imam Al-Sadiq Visits the Tomb of Imam Ali

Sayyid ‘Abd al-Karim ibn Tawus has reported the following from Safwan al-Jammal:
During my journey with him to al-Kufah for meeting Abu-Ja’far al-Mansur the ‘Abbasid ruler, Imam
Ja’far al-Sadiq (‘a) asked me to make our camels kneel down at a certain place, saying, “This is the
tomb of my grandfather, the Commander of the Faithful.”

As I made the camels kneel down there, he rode off, bathed himself, changed his clothes, took off his
shoes, and ordered me to imitate him in everything. He then directed towards the hillock of Najaf (al-
dhakwah), saying, “If you walk in short steps and nod your head to the ground, you shall be given one
hundred thousand rewards for each step, one hundred thousand sins shall be erased from your sins,
you shall be elevated one hundred thousand ranks, one hundred thousand of your requests shall be
granted, and you shall be granted the rewards of all veracious individuals who died and all martyrs
whom were slain.”

Imam al-Sadiq (‘a) then walked with tranquility and gravity, and I followed him, pronouncing statements
of glorification and sanctification of Almighty Allah and confession of His Oneness until we reached the
hillocks there. He stopped there, looked to the right and the left, sketched something on the ground with
his stick, and asked me to look for the signs of the tomb. As I did, I could notice the traces of the tomb of
Imam ‘Ali (‘a). Imam al-Sadiq (‘a) immediately shed tears down his face and said these words:

انَّا له و انَّا الَيه راجِعونَ السلام علَيكَ اَيها الْوص الْبر التَّق السلام علَيكَ اَيها النَّباُ الْعظيم السلام علَيكَ اَيها
هةَ الريا خكَ يلَيع لامالس ينالَمالْع ِبولِ رسر صا وكَ يلَيع لامالس كالز را الْبهكَ اَيلَيع لاميدُ السشالر دِّيقالص
علَ الْخَلْق اَجمعين اَشْهدُ اَنَّكَ حبِيب اله و خَاصةُ اله و خَالصتُه السلام علَيكَ يا ول اله و موضع سرِه و عيبةَ



يِهحخَازِنَ و و هلْمع

To Allah we belong and to Him is our return. Peace be upon you, O successor(of the Prophet),
righteous, and pious. Peace be upon you, O Great News. Peace be upon you, O veracious and right-
directing one. Peace be upon you, O righteous and pure. Peace be upon you, O Successor of the
Messenger of the Lord of the worlds. Peace be upon you, O choice of Allah over all creatures. I bear
witness that you are verily Allah’s beloved, elite, and select. Peace be upon you, O intimate servant of
Allah, center of His secrets, store of His knowledge, and keeper of His Revelation.

Imam al-Sadiq (‘a) then threw himself on the tomb and said these words:

بِاَبِ اَنْت و اُم يا اَمير الْمومنين بِاَبِ اَنْت و اُم يا حجةَ الْخصام بِاَبِ اَنْت و اُم يا باب الْمقَام بِاَبِ اَنْت و اُم يا
و ظْتفتُحا اسم تيعر و لْتما حم هآل و هلَيع هال َّلص هولِ السر نع و هال نع لَّغْتدُ اَنَّكَ قَدْ باَشْه التَّام هال نُور
هال دْتبع و هال دُوددَّ حتَتَع لَم و هال اماَح تاَقَم و هال امرح تمرح و هال لالح لَّلْتح و تتُودِعا اسم ظْتفح
. مخْلصا حتَّ اَتَاكَ الْيقين صلَّ اله علَيكَ و علَ ائمة من بعدِكَ

May Allah accept my father and mother as ransoms for you, O Commander of the Faithful! May Allah
accept my father and mother as ransoms for you, O argument in controversies! May Allah accept my
father and mother as ransoms for you, O door to the (elevated) position! May Allah accept my father and
mother as ransoms for you, O utter light of Allah! I bear witness that you have conveyed all that which
you were ordered to convey from Allah and from Allah’s Messenger, may Allah’s peace be upon him and
his Household, attended to that which was kept with you, kept that which was stored with you, decided
as lawful all that which Allah has deemed lawful, decided as unlawful all that which Allah has deemed
unlawful, carried out the decrees of Allah, never exceeded the limits of Allah, and worshipped Allah
sincerely until death came upon you. May Allah send blessings upon you and upon the Imams who
came after you!

Imam al-Sadiq (‘a) then stood up and offered a number of units of prayer at the side of the Imam’s
head. He then said to me (i.e. Safwan), “Whoever visits Amir al-Mu’minin with this form of Ziyarah and
then offers the like of this prayer shall return home while all his sins are forgiven, all his efforts are
accepted, and will have the rewards of all the angels who visit this tomb recorded for him.”

I asked, “Do you mean the reward of all the angels who visit this tomb?”
The Imam (‘a) answered, “Yes, I do. Each night, this tomb is visited by seventy thousand tribes of
angels.”
“How many is a tribe of angels?” asked I.
“Each tribe consists of one hundred thousand angels,” answered the Imam (‘a).
The Imam (‘a) then left the place waling back but his face was still to the grave direction, uttering the
following words:



يا جدَّاه يا سيِدَاه يا طَيِباه يا طَاهراه لا جعلَه اله آخر الْعهدِ منْكَ و رزَقَن الْعود الَيكَ و الْمقَام ف حرمكَ و الْونَ
معكَ و مع ابرارِ من ۇلْدِكَ صلَّ اله علَيكَ و علَ الْملائة الْمحدِقين بِكَ

O grandfather! O master! O pure! O infallible! May Allah not cause this(visit of mine) to be the last of my
compliments to you. May He grant me the opportunity to visit you again, to reside at your holy shrine,
and to be included with you and with the righteous ones among your sons! May Allah send blessings
upon you and upon the angels surrounding you!

I then said to him, “O master! May I inform our acquaintances in al-Kufah about this and lead them to
this tomb?”
The Imam (‘a) answered in the affirmative and gave me a sum of money to construct the tomb.

Another Ziyarah

In Mustadrak al-Wasa’il, the following narration has been quoted from the book of al-Mazar al-Qadim
on the authority of our master, Imam Muhammad al-Baqir (‘a):

Accompanying my father, I went for visiting the tomb of my grandfather, Amir al-Mu’minin ‘Ali ibn Abi-
Talib (‘a), in al-Najaf. My father stopped at the holy tomb, wept, and said the following:

السلام علَ اَبِ ائمة و خَليل النُّبوة و الْمخْصوصِ بِاخُوة السلام علَ يعسوبِ ايمانِ و ميزانِ اعمالِ و سيفِ
لامى السالتَّقْو ةرشَج َلع لامالس الدِّين موي ف ماكالْح ِينالنَّبِي لْمارِثِ عو و يننموالْم حالص َلع لاملالِ السذِي الْج
حالنَّاص امما و حاللائ مالنَّج و حاضالْو اطرالص َلع لامالس غَةالدَّام هتقْمن و ابِغَةالس هتمعن و غَةالالْب هال ةجح َلع
لج و زع هال َلا يعشَف ل نَف يلمتَا و الاتوم قح ل و تذَرِيع و هال َلا يلَتسو اَنْت اتُهكرب و هةُ المحر و
ف الْۇقُوفِ علَ قَضاء حاجت و ه فَاكُ رقَبت من النَّارِ و اصرِفْن ف موقف هذَا بِالنُّجح و بِما ساَلْتُه كلَّه [كلّه‏]
بِرحمته و قُدْرته اللّٰهم ارزُقْن عقْلا كاملا و لُبا راجِحا و قَلْبا زَكيا و عملا كثيرا و اَدبا بارِعا و اجعل ذَلكَ كلَّه ل و لا
ينماحالر محا اَركَ يتمحبِر َلع لْهعتَج.

Peace be upon the father of the Imams, the friend of the Prophethood, and the one exclusively granted
the fraternity (of the Holy Prophet). Peace be upon the chief of true faith, the Scale of the deeds and the
sword of the Lord of Majesty. Peace be upon the most righteous of the believers, the inheritor of the
knowledge of the Prophets, and the judge on the Judgment Day. Peace be upon the Tree of Piety.
Peace be upon Allah’s conclusive argument, His flowing boon, and His forceful punishment. Peace be
upon the clear-cut path, the patent star, and the advising leader. May Allah’s mercy and blessings be
upon him. You are verily my means and my course to Allah. And I enjoy the right of my loyalty to you
and my hoping for you. So, (please) be my intercessor before Allah the Almighty and All-majestic as
regards the settlement of my request, which is the release of my neck from Hellfire. And (please) seal
my current situation with success and with response to all that which I have asked for, out of His mercy
and power. O Allah, (please do) grant me an utter intellect, sharp aptitude, pure heart, much deed, and



fabulous courtesy, and make all that for my good and do not make it against me, [I beseech You] in the
name of Your mercy, O most Merciful of all those who show mercy!

Another Ziyarah

Shaykh al-Kulayni has reported that Imam ‘Ali ibn Muhammad al-Naqi (al-Hadi) instructed the following:

At the tomb of Amir al-Mu’minin (‘a), you may say the following:

السلام علَيكَ يا ول اله اَنْت اَول مظْلُوم و اَول من غُصب حقُّه صبرت و احتَسبت حتَّ اَتَاكَ الْيقين فَاَشْهدُ اَنَّكَ
لَقيت اله و اَنْت شَهِيدٌ عذَّب اله قَاتلَكَ بِاَنْواع الْعذَابِ و جدَّد علَيه الْعذَاب جِىتُكَ عارِفا بِحقّكَ مستَبصرا بِشَانكَ
معادِيا عدَائكَ و من ظَلَمكَ اَلْقَ علَ ذَلكَ ربِ انْ شَاء اله يا ول اله انَّ ل ذُنُوبا كثيرةً فَاشْفَع ل الَ ربِكَ فَانَّ لَكَ
تَضار نملا لونَ اشْفَعلا ي و َالتَع هال قَدْ قَال ةً وشَفَاع اها وج هنْدَ النَّ لَكَ عا لُوما وعقَاما مم هنْدَ الع

Peace be upon you, O intimate servant of Allah. You are the first to have been oppressed and the first to
have had his right usurped. You, nevertheless, acted patiently, seeking the reward of Allah, until death
came upon you. I thus bear witness that you met Allah as martyr. May Allah torture him who killed you
with the various kinds of torture and may He renew torture for him ceaselessly. I have come to you,
recognizing your right, acknowledging your position, and bearing enmity against your enemies and
against those who wronged you. I, by Allah’s willing, will meet my Lord carrying these principles. O
intimate servant of Allah, I have (committed) numerous sins; so, (please) intercede for me before your
Lord, for you verily enjoy a famous rank with Allah and you have verily enjoyed a high status and
intercession with Allah. Allah, the All-exalted, has said (in this respect), And they do not intercede
except for him whom He accepts.

1. ’Umdat Al-Matalib, pp. 44.
2. Ibn Khillaka, Wafiyyat Al-A’yan 1:418.
3. Quoted from Sirat Amir Al-Mu'minin by Mufti Ja’far Husayn; translated into English by Sayyid Tahir Bilgrimi.
4. To recognize the right of Imam Ali (‘a) is to acknowledge his divinely commissioned leadership, to carry out the obligation
of obedience to him, and to accept him as the actual successor of the Holy Prophet (S).
5. Ziyarah (visitation) holds two meanings; first, it means pilgrimage to a holy place, and second; it refers to the formulas to
be said at the holy shrines and to be addressed at the person buried there.
6. The following pages are quoted from Shaykh ‘Abbas Al-Qummi’s Mafatih Al-Jinan; the English version.
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